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K mnsyyeHuro Ha3BaHUIT BHEOPaYHOTO peOeHKa
B CTAPOCTABIHCKOM ¥ YEIICKOM A3BIKaX*

CraTbs MOCBsII[eHa STUMOJIOTM3AIIY Ha3BaHWT BHEOPAIHOTO pebeHKa
B CTapOC/IABAHCKOM U YeLICKOM A3bIKax. B xozme paboTsl Haj Omumonozu-
yeckum cnosapem cmapocnasarckozo asvika (ESJS, 1989-2018), koTopslit
OCHOBaH Ha Marepuaine Crnosaps cmapocnassaHckozo sa3vika (SJS, 1966-2016),
MBI OTMETVIM TOTBKO OJHY JIEKCEMY CO 3HaUeHNeM BHeOpavHBIil peOeHOK),
a uMeHHo ljubodéitistv; B 60/1ee O3 HUX LIePKOBHOCIABAHCKUX PyKOIIN-
cAX (PUKCUPYIOTCA ellle HAMMEHOBAHUA Zenimisty n Zenimicistv, y KOTOPBIX
VIMEIOTCS ITapajUIe/IM TaK>XXe B CTApOYENICKOM A3bIKe. BcTaeT Bompoc o Tom,
KaKIUMMI APYTUMM JIEKCUUECKMMU CPeACTBAMM pacIo/naraeT YemCKuil A3bIK
1151 0603HaYeHM S BHEOPAYHOTO pebeHKa, KaKOBa CEMaHTIYeCKast MOTUBAIIVA
3TUX c70B. Llenbio Hallell cTaTby ABIAETCS aHANMNU3 JTEKCUYECKMX ef[MHMNLI,
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MucTuryTa denickoro sA3bika Akafiemun Hayk Yenickoit Pecry6nukn [RVO: 68378092].
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TIOTIONTHIOIIVIX M PACIIMPSAIOIIUX pelepTyap YelICKMX Ha3BaHMII BHEOPAuHOTO
pebeHKa, KOTOpble IIPUBOAUT 3HAMEHUTHIN STHOMMHTBUCTUIECKUIT CTTOBAPh
Cnassanckue opesrocmu (Cnllpes, 1995-2012).

1.1. IJepxoBHOCMaBAHCKMII KOMIIO3UT ljubodéicisty ‘He3aKOHHOPOXKIeH-
HBIIT pe6eHOK, T0OOOYHBIIT CHIH 3aCBUIETEIbCTBOBAH B aIIOCTOIBbCKIIX TeKCTaX:
aste li bes pokazanija jeste, jemuZe pricastonici bysa vsi, ubo ljubodéicisti, a ne
synove jeste (S]S, 1966-2016, 1. 2, c. 161). IlepBast 4acTb CJIO>KHOTO C/IOBA IIPU-
HaJIOKUT K IPaCIaBIHCKOMY 9TUMOJIOTM4ecKoMy rHe3ny *ljubs ‘Muiblit,
IIOpOTOIT, BTOpasi 4aCTh OTChIIAET K MpaciaBs. *déti > cT.-cmaB. déti ‘menars,
mericTBOBaTh. [IoMIMO MCXOHOTO VIMEHN CYIecTBUTENbHOTO ljubodéica ‘pas-
BpaTHUI[A, PaCIyTHas >KeHIIVHA, OMygHUIA, TPOCTUTYTKA (> ljubodéicistv,
cm. Vaillant, 1950-1977, t. 4, c. 333), crofa OTHOCATCSI, HAIPUMEP, I7IaroJ
ljubodéjati ‘pactiyTHUYATh, OMYAUTH, IPETIOO0EIICTBOBATE, OTIIATO/IbHOE
cywectBuTensHoe ljubodéjanije, ljubodéistvo ‘pasBpar, npenobonesnne’ u gp.
(SJS, 1966-2016, 1. 2, cc. 160-164).

1.2. Pyccko-1epkoBHOCNAaBsHCKOe Zenimisty (Boctokos, 1858-1861, T. 1,
c.123) n cepbcko-1iepkoBHOCTaBsAHCKOe Zenimicisty (Miklosich, 1862-1865,
¢. 194) ‘cpIH Ha/MOXXHMUIIBI 0Opa3oBaHO Npu nomouy cypoukca (ic-)-its oT
VIMEHU CYIeCTBUTENBHOTO Zenima ‘Mo60BHMIIA, HanoxxHuLa (SP, 1974-2001,
T. 2, C. 56); IEpPBOHAYA/IBHO 3TO CTPaJjaTe/IbHOE MIPUYACTIIE HACTOSILErO Bpe-
MeHM OT rymarona *Zeniti (Janyskova, 2019, c. 314; Vaillant, 1950-1977, 1. 4, c. 574).
[TocnenHue NpyBeeHHbIe Ha3BaHNA BCTPEYAIOTCS TAKXKE B CTAPOYELICKOM
SI3BIKe, CP. CT.-4elll. Zenima “KeHIIVHA JIETKOTO IOBeIeHN s, IPOCTUTYTKA,
M060BHUIIA, OT KOTOPOTO TPOM3BOJHBI C/I0Ba Zeniméeé, Zenimcic, Zenimec ‘pede-
HOK, CbIH IIPOCTUTYTKM, BHEOPAaUYHBbIIL, T060uHBIT pebenok’ (Béli¢ n np., 1978,
c.687). IIpu 3TOM B CTapOYEIICKOM s3bIKE 3aCBU/ETE/IbCTBOBAHBI U JpyTHe
HaVMeHOBaHNsI He3aKOHHOPOXKIeHHbIX fieTell. HekoTopble 13 3TuX Ha3BaHMIA
OTMEYAIOTCS U B COBPEMEHHOM YelICKOM sI3bIKe VTN B uanektax. Hekoro-
pble HYDKeTIpUBeieHHble Ha3BaHM I IMEIOT ITapajUle/iu B IPYTUX CIaBIHCKIAX
aspikax (Cnllpes, 1995-2012, T. 4, cc. 414-415).

2.1. Crenyrougue cioBa 06pa3oBaHbI OT Ha3BAHWIT MECTA, I7ie IKOObI CITy-
91JI0Ch 3a4aTie peberka. Cp. cTapovelnicKiie Ha3BaHMUsI BHEOPAYHOTO pebeHKa
koprivée, koprivéic, koptivec, koprivnik (ESStE, 6.1.). BaymaB Maxek nonaraer,
4TO CBOOOJHBIE OCTPOBKI MEX/Y 3aPOC/IIMU KPANMBbI CO3TaBaIN [/Isl BIIIO-
O/eHHBIX HaJIe>)KHOE YKPBITIE, Cp. narodit se mezi koprivami (Machek, 1968,
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c.275), po koptivich déti sbirati (Flajshans, 2013, c.576)". Kpanusa, ¢ ogHOI
CTOPOHBI, PacTeHe OYeHb [0/Ie3HOE, C APYTOli CTOPOHBI, STO COPHAsI TPaBa,
a MIMEHHO 9TO MOIJIO CTaTh MOTUBALVEN /i1 IPUBELEHHBIX CTAPOUEIICKIX
Ha3BaHUIL: 3TO HAMEK Ha TO 0OCTOATENIbCTBO, YTO PeOEHOK He ObLI TOPOXK/eH
KaK C/lefiyeT Ha OpaqHOM JIOXKe, a Iie-To «3a 3a6opom» (Némec & Horalek, 1986,
c.46)%. Crnosa obpasoBanbl oT kopfiva (< mpacnas. *kropiva). Ectb, ogHako,
U [pyTVe STUMOIOTMYECKE TOTKOBAHMS: HAIPUMED, TIONbCK. pokrzywnik
‘BHeOpauHbII1 peOeHOK’, KOTOPOe, KaK IIPaBIUJIO, CBA3BIBAIOT C OJIbCK. pokrzywa
‘kpanusa’, lllobep o6bACHAET U3 agbeKTUBA krziwy < mpacnas. *krive ‘kpu-
BOIT’, IEPEHOCHO TaK)Xe ‘OIINOOYHBII, TI/IOXOI1, HEBEPHBIIT, IOXKHBII'; aBTOP
IIpeIIo/IaTaeT IepBUYHOE 3HAUeHe ¥ OIIMOOYHBII, «HeIIPaBUIbHBIIT», IIJIO-
X0l pe6eHOK B IPOTUBOIOIOXHOCTb PeOEHKY 3aKOHHOMY, «ICTUHHOMY»;
CBsI3b C pokrzywa ‘KpanuBa OH CYUTAET Pe3y/IbTaTOM HAPOIHON STUMO/IOT UYL
(Szober, 1929, c. 600). ITo mHeHMIO YenakoBcKoOrO, CT.-uell. koptivce, koprivnik
‘BHeOpauHbIIl pebeHOK 00pa3oBaHO OT coBa koprivka, KoTopoe 0603HavaeT
nTuiy, BeiBoasmyto nrennos Kykymku (Celakovsky, 1851, c. 11).

2.2. B crapouenickoM sA3bIKe OTMeUYeHO HasBaHe cuzoloZné: Md tak muz jako
Zena drzeti manZelstvo, aby jich déti nebyly czyzolozniata a Zenimcata (Gebauer, 1903
1916, T. 1, c. 149), B COBpeMeHHOM YeILCKOM AA3bIKe cizoloZné — cioBo ycTapesliiee
(PSJC, 1935-1957, T. 1, . 265). OHO 00pasoBaHO OT CTAPOYEIICKOTO a/beKTIBA
cuzolozny, gent. cizoloZny; ct.-denr. cuzolozné, dem. ycrapernoe cizoloZné packpbiBaeT
HIepBUYHYIO MOTVBAIINIO: 3TO PeOEHOK IIOPOXK/ICHHBIN He Ha OpauyHOM JIOXKe, 2 Ha
qy>xoM. Cp. TakKe CT.-uell. syn zlého loZe ‘BueOpaunblit pebeHoK (ESStE, 6.11.).

2.3. MoruBauuo vemickoro guait. tthonek (AL)), ouhonek (Kott, 1878-1906,
T. 10, c. 239), ouhonec, tihonec (Kott, 1878-1906, T. 9, cc. 209, 355) u uhnalec
(Kott, 1878-1906, T. 4, c. 305) ‘BHeOpauHbIl peOeHOK 00BACHSAET CIeA YOIt
npuMep: A, ta uz ma dva ouhonce; nevim, s kym si to uhonila (Houska, 1900).

2.4. B 10)KHOYEIICKMX FOBOPaX 3aCBUAETEIbCTBOBAHO C/IOBO svétdce
‘BHeOpauHblit pebeHOK (ALJ; Kott, 1878-1906, T. 10, c. 410), 06pasoBaHHOE OT
VIMEHM CYILIIeCTBUTEIBHOTO *svéts ‘MuUp, CBeT’; B OCHOBE Ha3BaHUs IIPeiCTaB-
JIEHVe O TOM, YTO MEeCTO 3a4aTys pebeHKa HesACHO.

! K Mopeny, CBSI3aHHOI ¢ BHeOPaYHBIMU AE€TbMU U KPAIIUBOIL CM. 60JIee HOfpo6HO
bepesosuy, 2014, c. 293.
* Cp. dité narozené na vrbé | na zemi ‘Bue6paunsiit pe6enox’ (Navratilovd, 2004, c. 31).
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2.5. BHeOpauHbIil peOeHOK HOCUT Ha3BaHMe TOPOJa, B KOTOPOM OH
ponuics, HanpumMep, brné ‘BHeOpadHbIil peOeHOK POXKIeHHBII B ropojie bpHo
(B mputote)’ (Patek, 1928, c.231). B Yenicko-MopaBCKOil BO3BBIIIEHHOCTY
(Knsap-na-CasaBe) brné umeeT 3HaueHMe ‘peOEHOK 13 OPHEHCKOTO POAWIIb-
HOTO I0OMa, KOTOPOT0 KTO-H1OYy b B3 Ass Boctutanus (Hosek, 1900-1905,
T.2, . 135), cp., HanipuMep, videridtko ‘pebeHoK (BHEOpaUHBIIT) 113 BEHCKOTO
pomuabHoro foma unu us npuiota’ (PSJC, 1935-1957, 1. 6, c. 980).

3.1. Crapouenickue Ha3BaHIA sebranec, sebrdnek ‘BHeOpauHbIiT pe6EHOK'
(ESSt¢, 6.1.), mpuHamexalyue K MpacaaBIHCKOMY STUMOJIOIMTYeCKOMY THe31y
*borati, 3aKII04aI0T B cebe pefcTaBIeHe 0 peOeHKe Iie-HuOyab Of00paHHOM,
HaliflecHHOM. B coBpeMeHHOM YeIlcKoM sA3bIKe sebranec AB/ATCA yCTapEBIINM
CJIOBOM, OHO BBICTYIIaeT B KHUTe 3UKMYHJa BunTepa Rozina sebranec.

3.2. Yeuckoe levobocek m. p., levobocka x. p. o603HauaeT BHeOpay-
HOTo peOeHKa OTLa, IPUHAJIEKAIIET0 K JBOPSHCTBY B (heofja/IbHYIO SIIOXY
(SSIC, 1960-1971, . 1, c. 1100), B cpeFHEYEIICKMX TOBOPAX HAXOIVIM JIEKCEMY
levobocek ‘BHeOpaunblil pebeHOK: Nebo je taki levobocek (ALJ); cp. Taxoxe cio-
BocoueTtaHye z levého boku dité ‘BHeOpaunbIit pebeHok (Jungmann, 1835-1839,
T.2, ¢. 308). [TepBuuHOE 3HaUeHVe IPACIaBAHCKOTO *éve (> wewl. levy) ‘KpuBoIX
(ESJS, 1989-2018, T. 7, c. 416) nopckasbiBaeT 4TO-TO HeratusHoe (levy bok — ato
«IIJI0Xasi» CTOPOHA) — B IPOTUBOIIO/IOKHOCTD IIPAC/IaB. *prave TIpsIMONL, POBHBLIT
> ‘npaBwibHbIT > TipaBet’ (ESJS, 1989-2018, 1. 12, c. 700), cp. cT.-4em. syn
pravého loZé 3akOHHOPOXK/IEHHBIII CBIH’, Zena pravého loZé ‘3akoHHast eHa)
syn nepravého lozé ‘BueOpaunsiii coin’ (ESStE, 6.11.): Vyvrz tu Zenu z nepraweho
loZe i s jejie synem; nebudet jmieti syn loZe nepraweho dédicstva s synem loZe
pravého (StcS, 1968-2008, . 1, c. 650).

3.3. Yeuickoe guan. panské décko (Navratilova, 2004, c. 31) u 4emr. pekoe
panence (PS]C, 1935-1957, T. 4/1, c. 57) ‘BHe6pauHbIit pe6eHOK’ YKa3bIBAIOT Ha TO,
4TO OTLIOM pebeHKa AB/IAeTCA MPefCTaBUTENb BBICIIErO O0IeCTBEHHOTO CTIOSL.

3.4. Crapoueuickoe pobocny | pobocni syn ‘BHeOpauHBbIil CHIH OO'BACHSIET
cnepyromas uurata: syn nebo dcera, ne z manzelky fadné, nez jinak, pobocznie
na svét prisli (StcS, 1968-2008, T. 3, c. 296); B cnoBape KorTta npusefeH 1opu-
nudeckuit repMuH dité pobocni ‘BHe6paunbiit pebenok’ (Kott, 1878-1906,
T. 1, ¢. 239). Cp. TakKe CT.-4ell. syn neporadnie zplozeny, syn nepoiddny
‘BHeOpauHbiii cbiH (Gebauer, 1903-1916, T. 2, c. 586), T. €. ‘HOPOKJJeHHBIIT He
Kak c/efyer. B coBpeMeHHOM 4elICKOM sA3bIKe a[/beKTUB nefddny ‘BHeOpay-
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HBIII' OLIyIaeTCA KaK CJIOBO yCTapeBllee, Cp. Yelll. apXxaudHoe neporddny
syn ‘BHeOpauHbIil CbIH , neporddné loZe ‘BuebpauHoe moxe’ (SSJC, 1960-1971,
1.2, c. 167).

4. B Mopasuu, B JlanickoM paitoHe, HaXonuM HasBaHue neslubné dité’
‘BHEOpayHBIil pe6EHOK B IIPOTUBOIONIOXHOCTD slubné dité ‘pebeHoK pox/ieH-
HBII B cynpy»xecTBe’ (Barto$, 1906, cc. 384, 534), cp. mauickoe slub ‘BeHuaHue’.

5. B cunesckux roBopax 3acBU/IeTe/IbCTBOBAHBI Ha3BaHMsA zdvitce
(Kott, 1878-1906, T. 5, c. 340) u zavitéané dité (Kott, 1878-1906, T. 10, c. 523)
‘BHeOpavHBIil pebeHOK’, KOTOpbIE CBsA3aHBI C 0003HAYEHVEM MaTepy-Of I HOYK I
zavitka (CJA, 1992-2005, T. 1, cc. 90-92). CnoBo 06pa3oBaHo OT I/1aTona zavit
‘06BUTH: MaTh-Of[MIHOYKA He MOIJIa HOCUTD KOCHI BHU3 (KaK He3aMy>KHSs
IeBYILKA): eVl IPeIIMChIBA/IOCh HOCUTD KOCBI, 0OBUTBIE BOKPYT I'OJIOBBI (KaK
3TO [e/MA0T 3aMYy>KHIE).

6.1. B Ha3BaHUsX BHEOPAYHBIX JleTENl OTPa’KAIOTCsI TaK)Ke HEraTHB-
Hble TpyOble Ha3BaHMUs UX MaTepy, Cp., Haupumep, kurevské dité (XVI Bek;
Jungmann, 1835-1839, 1. 2, . 229). Boipakenus tuna z kurvy syn, zkurvysyn
(PSJC, 1935-1957, 1.8, c. 524), nuan. ukurvenec (Malina, 1946, c. 132) yrmo-
TPeOISIINCh TONBKO KaK pyrarenbctBa. B Mopasuu (Kpomepsknik) Haxopum
Ha3BaHue podkurevie (ALJ).

6.2. B cnosape IOHrmaHHa BcTpeuaem crmoBocodeTaHue bludné déti
‘BHeOpauHble feTn’ (Jungmann, 1835-1839, t. 1, c. 144). VImsa npunararens-
Hoe bludny, xoTopoe 37iech HaJj0 IOHMMATb B CMBIC/Ie MOPA/IBHOTO O7yAa,
IPUHAJIOKNUT K IPACIaBIHCKOMY 3TMMOJIOrdeckoMy rHesny *bloditi. 9to
uTeparus oT mpacnias. *blesti *bledo ‘HeBHATHO roBOpUTB, 60NTaTH. B Yemickom
sI3BIKE He 3aCBUJIeTe/IbCTBOBAH I71aron bloudit co 3HaYeHUeM ‘pacIyTHUYATb,
pasBpaTHNYATD, OFHAKO JJI CPAaBHEHUs MOXHO IIPUBECTH CT.-c/IaB. bloditi
‘©Omy>xparh, COUTHCA ¢ JOpory’ > ‘pacyTHMYarh u blpdvnica ‘6ecyTHULA,
npocrurytka’ (§JS, 1966-2016, T. 1, cc. 118-120).

* TIpuxopcKuil CBAIEHHUK KPECTII TeX, KOro HasbiBanu neslubné déti, umenem toro
CBATOTO, B IleHb KOTOPOTO pebeHoK poanycs (ALJ); 9To 00bACHAETCS TeM, 4TO He3aMy)KHIUe
MaTepy He MMeJIN IIPaBo BrIOpath nms pebenka. Hampumep, B Cunesnn BHeOpauHbIil peOeHOK
MOT OBITD «OIIO3HaH» 110 UMeHN (Spiridion, Pantaleon, Emerich, Opudencian, German, Dysmas
u fip.). B FOxnoi1t Yexun (Crpakonniie) 6611 06b14ali Ha3bIBaTh BHEOPAYHOTO pebeHKa, oTel]
KOTOPOTO MMeJI OTIPefie/IeHHYIO M3BECTHOCTD, YMEHDBIINTEIbHBIM IMEHEM OTIIA: OTeLy Jaros —
ChbIH Jarysek, nouka Jarysce, orery Michal - nouka u cora Michalée u np. (Navratilova, 2004, c. 29).

Page 5 of 18



Ilona Jany$kova K usyuenuto nassanuii 6ne6paunozo pebenxa...

7.1. B crapouyenickoM s3bIKe OTMeYeHbI c/ioBa pankhart, panchart, pankart
(c mpousBonHbIM pankharté)®, ucnonbsoBaBiumecs 1y 0603HaYeHS BHEOpay-
HOTO peOeHKa, IJTaBHBIM 00pa3oM ChIHa. TU JIEKCEMbI YIIOTPeOISIIINCD TAKOKe
KaK pyraTe/bCTBO, IEPEHOCHO OHM MMeNN 3HadeHue ‘(pasbpliiBble MOHEThI
(ESSt¢, 6.1.). B coBpeMeHHOM 4elICKOM s3bIKe 9TU BbIpakeHus (panchart,
¢ MeTare30it parchant) paccMaTpuBaTCA KaK ByJIbrapHoe 0603HaueHue
BHeOpayHOro pebeHka mnmm pebeHka BooOlIle, a Tak>ke KaK OpaHHOe CJI0BO,
OTHOCSIIIeecs K JeTsAM u B3pocnbiM. CrioBa panchart, parchant 4acto BbICTY-
AT TAaK>)Ke B YEIICKMX TOBOPAX, IIPEXK/ie BCETO CO 3HAUeHIeM ‘BHEOPauHbIi
pebeHOK’, KpOMe TOTO, 3TO PyTaTeNnbCTBO, BhIpajkaloliiee Ipe3penne, u3pegka
(4ercKo-MOpaBCKye TOBOPBI) TaKXKe ‘HeyauHblil pebeHOK (ALJ). B BocTou-
HO-MopaBckux ropopax (Hosu Mnumn) Bcrpedaercs popMa ¢ HadaTbHbIM 6-;
barchant ‘BHeGpauHblil peGeHOK *, TepeHoCcHO Takxe ‘oTcTynHuK (ALJ). CroBo
ObIIO 3aMMCTBOBAHO B CTAPOYENICKUIT SI3bIK U3 Cp.-B.-HeM. banchart ‘BHe-
6paunblit pebeHok’® (Newerkla, 2011, cc. 199-200), mepBoit 9acTbio KOTOPOTO
banc ‘ckambst’, Bropas 4acTb -hart — 13 HeMeIIKMX COOCTBEHHBIX MIMEH TUIIA
Reinhart, Gebhart u np.; ipu 3TOM hart ‘TBepblil’ ¢ «<HAMEKOM» Ha TBEP/bIe
ckambu (Machek, 1968, c. 432). Takum 06pa3om, 3TO HACMEIITMBOE Ha3BaHUe
C IepBOHAYa/IbHBIM 3HaUYeHJeM «peOeHOK, pPOXKI€HHbI Ha TBEPHOIl CKaMbe»
nofipasyMeBaeT 3auaTie pebeHka He Ha OpaunoM noxe (Kralik, 2015, c. 418;
Rejzek, 2015, c. 490); cp. yenickoe guan. spadl z lavice ‘BHeOpadHbIil pebeHOK
(Navratilova, 2004, c. 31) u Hemenikoe von der Bank fallen. B nureparyp-
HOM IIpou3BeieHnM 3MKMYHAa BuHTpa 3acBMeTeTbCTBOBAHO BBIpPaXKeHNe
bankar ‘BHeOpauHbIll pebeHOK, KOTOPOE OOBACHAIOT U3 HeMel[Koro Bankkind
(Kott, 1878-1906, T. 10, c.9); HaM Ka>keTcsl, YTO CJIOBO MMeeT TaKoe XKe IIpo-
VICXOXKJIeHNie, KaK U BbILIENIPUBEfIeHHOE YellICKoe panchart.

7.2. Yenickoe bastard — 3To npeHebpexxuTeIbHOE 0003HaYeHVIe BHEOpay-
HOTO pebeHKa 1 OTHOBPEMEHHO TaKXKe ‘MeTHC, IIOMeCh, TOpI/ (IIpeKie BCETO
0 XMBOTHBIX 1 pacTenusax) (ALJ; SSJC, 19601971, T. 1, c. 88). B crapouer-
CKOM sI3bIKe CTIOBO 3aCBUJIETETbCTBOBAHO TONBKO Kak c11oBo OpanHOoe (ESStE,
0.11.). DTUMOJIOT M CTIOBA HE COBCEM SICHA: CJIOBO CUMTAETCS 3aMMCTBOBAHIEM

* Cp. Jungmann, 1835-1839, 1. 1, c. 793 charté < pancharté.

* Cp. Takxe nonbckoe bekart ‘Buebpaunbiii pebenok’ (Rembiszewska, 2008, c. 58).

¢ B coBpeMeHHOM HeMeLKOM si3bike Bankert ‘BHeGpadHbLll peGeHOK’ yiKe, KaK IPABUIIO,
He UCIIONb3YeTCs; CKopee, OHO BCTpedaeTcs TONbKO Kak pyrarenbctso (EWD, 1989, 1. 1, c. 120).
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13 BepxHeHeMellKoro (paHHero nepuona) bast(h)art ‘BHeOpauHbIl pebeHOK
(Newerkla, 2011, c. 250), koTopoe 00 bsicHsIeTCs 13 CT.-bpaHil. bastart ‘BHeOpad-
HBIIT CbIH JBOPSHVHA, CP. ppaHL. bdtard ‘BueOpaunslit pedbenox’ (EWD, 1989,
T. 1, ¢. 131). OTrMonorus GppaHIy3cKoro c10Ba, KOTOPOE CTAJI0, BMECTE C CP.-JIaT.
bastardus ‘He3aKOHHOPOXKIEHHBII PeOEHOK’ COCTaBHOI YaCThIO CPETHEBEKOBOIT
IOPUYECKOI TepMUHOMOTNY, HesicHa. CrapodpaHify3ckoe bastart CBsI3bIBAIOT,
HaIpyMep, ¢ ToT. bansts ‘capail’ u GpaHITy3CKOe CIOBO MHTEPIIPETUPYIOT KaK
‘pOKIEHHBII B capae’, 3HAYNT, He KaK C/IeflyeT BO iBOpIie mnu B foMe (Meyer-
Liibke, 1935, c. 77). Kpome Toro, bastart cBsisbiBatoT ¢ dpani. bdt ‘BprouHOe
cemno’ (Gamillscheg, 1969, c. 92), koTopoe BBIBOAUTCA 113 pOMaHCKOTO *bastum
‘To 5xe’ (Meyer-Liibke, 1935, c. 83); 3HaunT, IepBOHAYaIbHOE 3HAYEHNIE C/IOBA
bastart — «poxxaeHHbI B cemyie». DopMaHT -art, -ard ObUI — KaK B BBILIETIPU-
BeJleHHBIX Ha3BaHWSX panchart, parchant — B3sT U3 TepMaHCKUX COOCTBEHHBIX
JMYHBIX MeH Tuna Reinhart, Gebhart n fp. Kno6mox (Knobloch, 1984, cc. 57-60)
cuuTaeT HeM. Bastard MUTPUPYOIMM CTTOBOM MPAHCKOTO IIPOMCXOXK/IEHNS;
B CBSI3U C 9TUM aBTOP YIIOMMHAET O J[peBHEM IIeMeHY 6acTapHOB, KOTOpBIE
co II B. 10 H. 3. ceMINCh Ha TEPPUTOPUM MEX]Y BOCTOYHbIMYU Kapratamu
u JIHeIpoM ¥ TaM BCTyNa/IM B KOHTAKTHI C MPAHCKUMMU I7leMeHaMu. [Ipen-
CTAaBUTE/IN STUX MPAHCKIX IJIEMeH MCIONTb30BaIN Ha3dBaHue 6aCTapHOB Kak
pyrarenbCTBa C HETaTWBHOI KOHHOTALMEN, CBSI3aHHO 10 IIPOUCXOXKICHMIO
c oceT. bast ‘maket’ v ard ‘poXKieHHBI (IIpOLIeLIee IIPUIACTIE OT Aryn ‘POFUTE).
Takum o6pasom, mepBUYHASI MOTHBALMS CTIOBA — *«peOEeHOK, HOPO>K/JeHHBI
Ha makere, Ha Meke» (o KHOO/IOXY, 9TO CBSI3aHO C TeM, 4TO GAaCTapHBI BO
BpeM:I IIOXOfI0B Opasiy ¢ cOO0I TaKXKe XKeH U feTerl).

7.3. Yeuickoe ycrapenoe cvikéf, cvikyf umeeT 3HaueHMe ‘TepMapposuT’
(cp. Tak>ke cT.-uel. cvikér ‘To sxe’ — Gebauer, 1903-1916, T. 1, c. 150), a Takxe
‘BHebpaunbii pebenox’ (Kott, 1878-1906, . 1, c. 151; SSJC, 1960-1971, . 1,
c.231). B XVI Beke coBo cvikéf 3acBUIeTETbCTBOBAHO CO 3HaUeHMEM Ppebe-
HOK «CMEILIaHHBIX» POAUTENIeN, CM. CJIeyIOLINit KOHTEeKCT: Slovou podnes déti
takovych, totiz z otce Spanéle neb Portugalce [...] a matky Indidnky mestycos,
jako by fekl cvikéri (LDHBC, 6.11.). B roBopax cnoso cviky? mosiBnseTcA yaie
BCEro Kak rpyboe o603HaueHme 030pHOro pedbeHka (ALJ), pexxe cloBo nmeet
3HaueHMe BHeOpauHbIil pebeHOK (Dusek, 1894-1896, 1. 1, c. 21). ITo MHeHUIO
Tebayspa (Gebauer, 1903-1916, . 1, c. 150), c710BO OB1/10 3aMIMCTBOBAHO W3 CP.-B.-
HeM. zwitar (= HeM. Zwitter TepMadpOANT ) C IIpeJIIoNaraeMbIM M3MeHeHVeM
KOHCOHaHTa f > k (Gebauer, 1894, c. 393). VICTOUHMKOM 3aMMCTBOBAHMA ABIAETCA
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110 Maxeky HeMelkoe aua. zwicker ‘Tepmadponut’, ‘BHeOpauHbIil peOeHOK’
(Machek, 1968, c. 91). Kak nonaraer Hesepxia, crapouenickoe cvikér, cvikyr
3aMIMCTBOBAHO U3 BepXHeHeMelIKuX auanekToB (baBapckux) (Newerkla, 2011,
c.314). 910 c1OBO CcTapoe, Cp. AP.-B.-HEM. Zwitarn ‘BHeOpavYHBI pebeHOK,
060YHBIN pebeHOK, Cp.-B.-HeM. zwitarn, zwitorn ‘To xe’. [lepBoit yacTbo
3TOTrO KOMIIO3UTA SABJISETCS ZWie- TIBOHOI , IPOUCXOXIeHUE BTOPOIT YaCTH
cnosa HesicHo (EWD, 1989, T. 3, c. 2055).

8.1. Yemickoe pepkoe prinosek BLICTyIIaeT TaK)Ke B 3HAYCHNI ‘BHEOPAYHBII
pebeHoK;, cp.: Tratile, jd prece taky nosim jméno své matky, taky jsem kukacci,
ptinosek a parchant (PSJC, 19351957, T.4/2, c.389). TO yMeHbIINTENbHOE
CyLIeCTBUTENBHOE OT PFinos ‘mpumaHoe (T. e. «TO, 9TO ,, IPMHECEHO B KAIeCTBE
IPUAAHHOTO Ji/1s OpaKa»).

8.2. Yemuickoe pFivaZek ‘pebeHOK, IpexKie Bcero BHEOPAYHBIil B KOHTEK-
cre: Tahle holka nam zmarodila, mrcha netddnd, sehnala si privazek, a snad
bude do vecera mémou (PSJC, 1935-1957, T.4/2, c. 480) 3akaodaeT B cebe
IpefiCTaBIeHNe O YeM-Tn00 «pubdaBreHHOM». C TOYKM 3PEHNS STUMOTOT U
C/IOBO IIPUHAJIEXXNUT K CTIaB. *vaga, KOTOPOe 3aMCTBOBAHO U3 [iP.-B.-HeM. Wagd
(Hem. Waage).

8.3. B nureparype 3acBUJeTENbCTBOBAHO TaK)Xe BbIpakeHue priplod
‘BHeOpauHblil pebenok: Hubicka nevede ani k tragedii ani k Zalobé o paternitu,
nebot na kniZecim obZivi se i lidsky priplod (PSJC, 1935-1957, T. 4/2, c. 404).
B Mopasun peberka HasbIBaloT Takxe plod, cp.: JoZ md plod (Bartos, 1906,
c.295).

9. B uerickoit XyIo>KeCTBEHHO TUTEPAType MOXKHO BCTPETUTHCS C Ha3Ba-
uueM kukacka’, kukaééi dité ‘BHebpauHblit pe6EHOK IPUBEIEHHBI B CEMbIO’
(SSJC, 1960-1971, T. 1, c. 1030). 91O OCKOpOUTENPHOE Ha3BaHME OTCHITAET

K KYKYIIKE, IITUIE, KOTOpaA KIageT Hﬁ[].[a B I'HE3[Ja APpYyTrux ITUL.

10.1. B roro-samafHbIX roBOpaXx Y€LICKOrO A3bIKA 3aCBUIETE/IbCTBOBAHO
Ha3BaHUe spratek B 3HaueHUY ‘BHeOpauHbIil pebeHok (ALJ). B uernckom si3bike
3TO CJIOBO XOPOIIIO U3BECTHO (Jallje BCETO KaK PyraTe/IbCTBO) B 3HAUCHUN HEIM-
CUMIUIMHMPOBAHHBII KaIIPU3HBLI pe6eHoK, fajlee ‘MIKypa HeJOHOIIEHHOTO
JileTeHbI1IIa )XMBOTHOTO, IIPEXJie BCETO TeJIeHKA M/IN ATHEHKA, B CT.-4elll. zpratek

7 B 6pHenckoM apro kukacka ‘uuoxa’ (ALJ).
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‘He[IOHOLIIEeHHBIIT meTenbiir XuBoTHOro (ESStE, 6.4.). K poncTBeHHBIM Cr10-
BaM NPUYNUCIAETCA PYCCK. AVAJL. 8biNOPOMOK ‘HeJOHOLIEHHBIN TeTeHbIII
YKMBOTHOTO’, B HEKOTOPBIX PYCCKMX JMa/IeKTaX TaK)Ke ‘BHeOPauHblil peOeHOK’
(AumkmH, 2007-2019, 1. 9, cc. 168-169; CPHI, 1965-2019, 1. 5, c. 331). Yernickoe
spratek peKOHCTpyupyeTcs Jaiie Bcero B popMe paciaB. *jvz-portvks, B 0CHOBE
KOTOpOTO IpacniaB. *porti ‘paspesars, pacnopory (ICCH, 1974-2018, T. 9,
c. 61); TakuM 06pa3oM, IepBOHAYa/IbHOE 3HAYEHE C/I0Ba spratek — ‘meTeHsI,
BBINTOPOTBHIN U3 >X1BoTa Marepu. [To popme u 3HaUeHNIO OIUBKMUM ABIALTCA
vell. zdprtek ‘Tyxoe L0’ SKCIPECCUBHO U OCKOPOMUTENIBHO XUJIbII Ye/I0BeK
B [IMaJIeKTaX TaK>Ke ‘HeJJOHOLIEHHBII, ClTabbiil pebeHoK (ALJ).

10.2. Yemickoe fakan, fagan — nepBoHadanpHO OCKOpOUTETBHOE 000-
3HayeHMe pebeHKa (Ipexksie BCero HeNoCTYLUIHOT0, KaIllpU3HOTO, 136aso-
BaHHOTO U T. i.), KPOMe TOTO, B TOBOPaX OHO MMeeT 3Ha4yeHye ‘BHeOpayHbIil
pebenox’ (AL))®, cp. uhnat si fakana ‘3abepemeners’ (ALJ). DTumonorus
CJIOBa HESICHA, CJIOBO YaCTO CBA3BIBAIOT C ITIATONIOM fdkati ‘McIpa>KHATbCA,
TPA3HUTY, Cp. CT.-dent. ufdkati sé ‘obpenarnbcs (ot crpaxa) (Simek, 1947, c. 192);
TaKMM 00pa3oM, fakan nepBOHaYaIbHO — «KTO-TO TPSA3HBIL, ,,00/I€/TaHHBII »
(Machek, 1968, c. 139). EcTb u gpyrue TOIKoBaHMA, HO MEHee IPaBOIOR006-
Hble, HAIIPVIMeP, CTIOBO CBA3BIBAIOT C /1aT. vagans ‘opopamuir (Kralik, 2015,
c. 156 m Machek, 1968, c. 139 He IpMHIMAIOT 3Ty BEPCUIO), UM CIUTAIOT €T0
3aMCTBOBaHMeM 13 ¢ppaHL. faquin Tiopsen, Mep3aser] (Svérak, 1963).

10.3. B cpepHeveIICKUX rOBOpaxX Mbl HaXofuM yiekceMy klazdné ‘BHe-
OpauHblil pebeHoK: Prisla ze sluzby s klazaném. Ptisla ze sluzby s klazdnétem
(Kutilek, 1893, c. 696). B yerickux roBopax cI0BO MIMPOKO PacIpOCTPAHEHO.
9TO Ipexkzie BCero neioparnBHOe 0003HaYeHMe pebeHKa BOOO1Ie, 3aTeM
‘HaIJIell, KaJlaH4a, 030PHUK, IIA/TyH, IPOKasHUK; B MopaBum Takxe ‘6e3-
6oxubIl ManpunkK (Barto$, 1906, c. 144) u pyrarenscto (ALJ). CroBo cBsi-
3BIBAIOT CO CT.-4elll. kldzniti ‘cOUBaTb C TONKY, OLypPMaHNMBATh, OOMaHBIBATD
(Gebauer, 1903-1916, 1. 2, c. 42). KaxeTcs, cl1oBO GUKCHPYETCs TONBKO B YEUICKOM
A3bIKe, €r0 STUMOJIOINA HesICHA. MaxeK IPUBORUT cpaBHeHue ¢ muT. klaikti,
klaikstu ‘coiitu c yma’ u klajoti, klajoju ‘6myxpatse, ommbarscs’ (Machek, 1968,
c.252). O npepnnonaraet, uto *klék- u *kloja- Mormu «ckpecTuthbcsi» ¢ blazniti.
JlanpHeliIe CBSA3Y HESICHBL, TaK KaK Y IMTOBCKVX C/IOB HET YOeqUTeIbHOM

® B cnoBalKux roBOpax fagan He TONBKO ‘BHEOPAYHBIl peOeHOK’, a TaKXKe ‘pebeHOK
Matepu, KoTopas caMma popuiaach BHe 6paka’ (SSN, 1994-2006, 1. 1, c. 434).
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atumonoruu (Smoczynski, 2007, cc. 295-296). [Ipepnoxxenne Maxeka cBA3aTbh
cT.-uell. kldzniti ¢ np.-uHp. slaghate ‘nbctut, nopmmsbiBaercss’ (Machek, 1935,
¢.92) He 6b110 IpuHATO (Mayrhofer, 1956-1980, t. 3, c. 396).

10.4. B Mopasuu (o6nmacts ['aHa) 3acBujeTennbCTBOBaHO Ha3BaHue karhan
‘BHeOpauHbIil pebeHOK (ALJ). B yemickux roBopax karhan — ByprapHoe 060-
3HaueHMe pebeHKa; y Hero ellle psj APYTUX 3HaYeHMIT, HallpuMep, IanyH),
‘mapuBel, UeHOK , ‘HeBeXXa, TPyOUsH’, TIpPOTUBHBIN 4enoBeK u ap. (ALJ).
B MopaBun 3anucansl Takxe Gopmbl korhant ‘meHoK, Tpyouss (Machek, 1968,
c.243) u korhori ‘HeBOCIMTaHHBIT pe6EHOK, ITOPOCTOK, KOTOPBIN BeZeT
cebs no-gercku’ (Bartos, 1906, c. 155). 9TUMOIOrUA CI0Ba HeACHa, Maxek
(Machek, 1968, c.243) He UCK/TI09aeT CBSI3b CO CJIOBOM 07¢0H ‘TIOFPOCILINII
pebeHOK, KOTOPBIN XOUeT, YTOOBI 0 HeM 3a00THU/IICh KaK O MaJIeHbKOM peOeHke’
(Bartos, 1906, c. 266), HO ITOC/IERHAS TEKCEMa caMa SIB/IETCA TEMHOI C TOUYKK
3peHMS IPOUCXOXKIEH N

10.5. HasBauue nepodarilec ‘BHe6pauHblit pebeHOK, mpuBopnmoe Korrom
u3 cnoBapst Panka Bropoit monosuubl XIX Beka (Kott, 1878-1906, T. 2, c. 131),
IIPUHAJIOKNT K IIpaciaB. rHe3ny *dariti, *dars. BHeOpauHblit pebeHOK pac-
CMaTpuBaeTcs KaK ‘4TO-TO HeyfjlayHoe, OUIO0YHOe I T. 1.

11. B cnoBape IOHrmanHa HaxonuMm HaspaHue mundibdlek, mudibdlek
‘BHeOpauHbIil pebeHOK (Jungmann, 1835-1839, t. 5, c. 932; Kott, 1878-1906,
T. 1, ¢. 1086), KOTOpOEe OTHOBPEMEHHO 0003HAYaJIO YelToBeKa HeOO/IbILIOTO
pOCTa; IIepBOHAYAIBHO 3TO, II0-BUVIMOMY, IIO/I3YHOK, KOTOPBIII ellle He XOIMNT,
a TOJIBKO IIOJI3aeT I10 MOy, 3HAYNT, KaK ObI «BOTIOYMUT I10 MIOJTY IIOJIOBOJT OPTaH»
(Machek, 1968, c. 376). IlepBoit YacTbl0 KOMIIO3UTA SB/ISAETCA yCTapeBllee
Ha3BaHMe MOLIOHKY C ceMeHHUKaMu moudi (< mpacnas. *mgdo), B OCHOBe
BTOPOJI 9aCTV 3HAYMTENIbHO M3MEHEHHOE CTI0BO, IIPOM3BOJHOE OT I/Iarosa
vléci (< mpacnas. *velkti).

12. B yemickoM fA3bIKe eCTb LeJIBbIil PsAJ, NepUPpacTIIeCcKNX HaMEHOBA-
HUJI BHeOpayHOTO pebeHka, HanpuMep: dité ze zelené krve: Déti ze zelené krve
prindsivaji ziidka $tésti do domu (Kott, 1878-1906, 1.5, c. 441), dité ldsky’ /
plod lasky (Haller, 1969-1986, 1. 2, c. 1994), dité po mlddenci, matka ho nasla
na zemi (Navratilovd, 2004, c. 31), tdta se mu utopil v podmadsli, otec mu Sel
aprilem, otec zalezl mezi cihly do cihelny, otec zabiedl hluboko, aZ se nemohl

® Cp. ppanu. enfant de l'amour ‘BHe6paIHBIil peGeHOK .
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najit, otec utonul v Holandu, otec je na houbdch, otec el na jahody, otec sel
sbirat klasy, otec se z krbu zabil, otec zmrzl pti svatém Jané na ledé, otec sel
na lov, otec utonul v mof¥i, otec Sel na ofechy, otec blejskl patou, otec prohrdl
penize a utekl, otec se utopil pivem, otec el do Rima, otec sel na ryby do lesa,
otec Sel na ryzce, otec el na smrze, otce mu zahnal Prchlik, otec se mu vyspal
za kamny, otec se utopil v slamé, otec se utopil ve stodole na pate, povétii
mu otce zaneslo, ve sndch s nim vitr do povétii vzlétl, povoden mu otce vzala,
otce mu vzal vitr na zdpad, jeho otec hledd Zeny, tdta se utopil v louci / sené /
za kamny v loucich | na peci ve skolkdch, nepocitd otcii, tdta se mu zabil
véchtovim, vyprdla ho stard ovce, miti matku dobrého roku, cikdn ho ztratil
z rozvory, prisel na svét potmé (Zaoralek, 1963, cc. 677-678).

3aknouyeHue

B craTbe MBI IONBITAINCD IPECTAaBUTh 0030p MpeX/ie BCero YelICKIX
Ha3BaHMII BHEOPAYHOTO pebeHKa 11 OO BACHUTD UX CEMaHTNYECKYI0 MOTUBALINIO.
Yerckuit A3BIK, YEUICKVe TOBOPBI COfiep>KaT 60rarhiil GOHJ, TAKIX Ha3BaHUIL;
MHOTHE I3 HIX ITOKa He YKa3aHbI B paboTax 1o aroit Teme. Hammm nccneno-
BaHUs BMeCTe C APYTMMMU IMyONMKAUUAMHY, B IIeHTPe BHUMAHUS KOTOPBIX
BHeOpa4yHbIl peOeHOK (B IOC/IefHee BpeMs Cp., Hanpumep, AHaHbeBa, 2018;
KokoHoBa, 2012; Kopecka, 2014 u Ap.), yTOYHAIOT HAIIM IpeACTaBIeHNsA 00
OTHOIIEHNN 00IecTBa K BHEOPAYHBIM JIeTSAM B pa3Hble BpeMeHa.

Coxpau_{eHI/m A3bBIKOB

TepM. — TepMaHCKMIL, PYCCK.-IIC/IaB. — PYCCKO-1I€PKOBHOCTIABAHCKIIA,
TOT. — TOTCKMIL, cep6.-1icrmaB. — cepOCKO-1IePKOBHOC/IABIHCKIIL,
Op.-B.-HEM. — JIpeBHEBEpPXHEHEMEIKMIL, CnaB. — CIaBSHCKMIL,

Op.-VHT,. — OpEeBHEMHNIICKIIA, Cp.-B.-HEM.  — CpeJHEBEpXHEHEMELIKIIA,
JINT. — JINTOBCKMIL, Cp.-7IaT. — CpefHeNTaTMHCKUIA,

HEM. — HeMeLKMIL, CT.-CIIaB. — CTapOCTaBAHCKNIL,

ocer. — OCeTUMHCKUIL, CT.-ppaHL. - cTapodpaHIly3CKMii,

TIOJIbCK. — TIOJIbCKUIA, CT.-4ell. — CTapOYelCKuIL,

ITpacyas. — TIpacmaBAHCKMUIL, ¢dpanL. - ¢paHIyscKnmii,

PYCCK. - pycckmii, Yell. — YeNICKMIL.
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bubnuorpaduyueckme cokpaujeHns

Cnllpes - Cnassncxue opesrocmu (Ton- EWD — Etymologisches Worterbuch des
croit, 1995-2012). Deutschen (Pfeifer, 1989).
CPHT - Cnoeapy pycckux napoonsix2060- LDHBC - Lexikdlni databdze humanistické
pos (Oumun et al., 1965-2019). a barokni Cestiny (Nejedly et al,,
9CCA - Omumonoezuneckuii cno6apo n.d).
cnassnckux a3vikos (TpyGades  pgycs - Ptirucni slovnik jazyka ceského
etal,, 1974-2018). (Hujer et al,, 1935-1957).
AL - A.rchivlidox./éh,ojazxka é’e‘ského. SJS - Slovnik jazyka staroslovén-
Dlalektologlckeloddelem Ustavu ského, 1966-2016.
pro jazyk cesky Akademie véd
Ceské republiky. SP — Stownik prastowiariski (Staw-
~ - ki, 1974-2001).
CJA - Cesky jazykovy atlas (Balhar 5 S )
& Jancak, 1992-2005). S§JIC — Slovnik spisovného jazyka ceského
ESJS — Etymologicky slovnik jazyka (Havrdnek et al, 1960-1971).
staroslovénského (Havlova etal,, SSN - Slovnik slovenskych ndreci
1989-2018). (Ripka, 1994-2006).
ESSt¢ — Elektronicky slovnik staré Cestiny, StES — Starocesky slovnik (Némec, 1968
n.d. 2008).
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On Designations for an Illegitimate Child
in Old Church Slavonic and in Czech

Summary

This article is devoted to designations for an illegitimate child in Old
Church Slavonic and in Czech. The study presents Czech expressions (especially
dialectal), many of which have not as yet been mentioned in works dealing
with this topic, and explains their semantic motivation and etymology.
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O nazwach nieslubnego dziecka w jezyku
staro-cerkiewno-stowianskim i czeskim

Streszczenie

Niniejszy artykul jest poswigcony nazwom uzywanym na okreslenie
dziecka z nieprawego loza w jezyku staro-cerkiewno-stowianskim i czeskim.
Przedstawia nazwy czeskie (zwlaszcza formy dialektalne), z ktorych wiele jak
dotad nie pojawilo si¢ w pracach poswieconych tej tematyce, oraz wyjasnia
ich motywacje¢ semantyczng i etymologig.

Keywords: Slavic studies; linguistics; etymology; semantics; Old Church Slavonic language;
Czech language; illegitimate child
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-stowianski; jezyk czeski; dziecko nieslubne
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